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TEPMUHOJOTINYECKUN AHAJIU3 AHIVMIMUCKUX
HAPOJIHBIX HA3BBAHU I 3EPHOBOBOBBIX KYJIBTYP

Bunva-Taneanmu ., Kazeoyo H.I.

Cmamws noceésaujeHa aHanu3y aueiuticKux HapoOOHbIX HA36AHULL 3ep-
HOD0DOBLIX KYIbMYP C Yeablo YIVUUEeHUs Kaiecmea nepesooos u (op-
MUPOBAHUS HABBIKOE B1A0EHUSL CNEYUATUIUPOBAHHOU TEKCUKOU HA UHO-
CMPAHHOM S3bIKe Y OVOYWUX CReyuaiucmos OaHHO20 HANPAaGLeHUs
CeNbCKOXO3AUCMBEHHOU desimenvHocmu. Memooonoeuueckyo 0CHOBY
ucenedosanus 06pazyion CPasHUMeNbHbIL Menmoo U NPUHYUN UCTOPU-
KO-2MUMONOSUYECKOU peKoHCcmpyKyuu. Pesynsmamul pabomul 3axmioua-
IOMCAL 6 CUCTNEMAMU3AYUY HAPOOHBIX HA36AHUL 36PHOD0006bIX KYIbINYD
HA AH2TUTICKOM 53bIKe NO CPAGHEHUIO C UX IKGUBATLCHMAMU HA PYCCKOM
szwike. Takoice pazpaboman 2noccapuil 8 0OIUKe T1ecKOYUmaemou maoiu-
Ybl 07151 MEPMUHOTOSULECKOU NPOBEPKU NEPeB0008. Pesynomamul uccie-
008aHUsL MO2ym ObINb NPUMEHEHDL 8 Chepe NOO2OMOBKU NEPEBOOHUKOS,
a makaice npu 00yuenuU npopeccuoHaIbHOU MEPMUHOLOSUY HA AHTIULL-
CKOM 513bIKe CHIYOEHMO8 U CREYUATUCTIO8, 3AHUMATOUWUXCSL 8bIPAUUBAHU-
eM U CeleKYUOHHO-CEMEHOB0OUECKOU pabomotl 3epHoO000BbIX KYIbmyp.

Knrwoueswle cnosa: 3epro60606vie Kyivmypsl;, HAPOOHbIE HA3BANHUS,
MHO2OKOMNOHEHMHbIE MEePMUHBL; UMEHHbLE 2PYNNbL, CUHIMASMAMUYECKUE
OMHOUWIEHUSL, CeNlbCKOXO3ANUCTNEEHHAS EePMUHONOUSL.

A TERMINOLOGICAL ANALYSIS OF THE ENGLISH
VERNACULAR NAMES FOR LEGUMINOUS CROPS

Vigna-Taglianti J., Kazydub N.G.
The article is devoted to the analysis of the English vernacular names

of leguminous crops in order to improve the quality of translations and
to create specialised terminological skills in a foreign language in future
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specialists working in this area of the agricultural activity. The method-
ological bases of the present research are represented by the compara-
tive method and the principle of historical and etymological reconstruc-
tion. The results of the study consist in the systematisation of the English
vernacular names of leguminous crops in comparison with their Russian
equivalents. A glossary in the form of an easy-to-read table for the ter-
minological assessment of translations is presented as well. The results
of the study can be applied in the sphere of translators’ training as well
as while teaching professional terminology in English to students and
post-graduates who specialise in the cultivation, breeding and seed pro-
duction of leguminous crops.

Keywords: leguminous crops,; vernacular names,; multiword terms;
noun phrases; syntagmatic relations; agricultural terminology.

Beenenue

O Ba)XHOCTH BBIPAIIMBAHNUS U MOMYJIIPU3AIIH 3¢PHOOOOOBBIX KYIIb-
TYp CBHIETENBCTBYET TO, YTO B HOA0pe 2015 1. Ha 68-it ceccun ['ene-
pansHOi Accambiien OOH 2016 rozx 011 poBo3miameH Mex1yHapoa-
HBIM I'0ZIOM 3¢pHOO000BBIX KYJIBTYP, Ha LIEPEMOHHUHN OTKPBITHSI KOTOPOTO
I'enepanwhuerit cekperaps OOH Ilan ['m MyH yTBepAWII, 9TO «3€pPHO-
0000BbIC MOT'YT BHECTH 3HAYUTEILHBIN BKIIAJ B pEIIEHUE MPOOIEMBI
royiofia, HeAOEAAHHsI, PEIICHHE YKOJIOTHYECKUX POOJIeM U yayqIleHne
3II0POBBS YeTIOBeKa» [4, ¢. 6]. 3epHOOOOOBBIC BHITOAHO BHIPAIINBATE B
CBSI3U C T€M, YTO OHH SIBJISIFOTCSI BKYCHBIM YHHUBEPCAIBHBIM MTPOITYKTOM
C JUIUTEJIbHBIM CPOKOM XpaHeHus. K ToMy ke, 3TO eJMHCTBEHHBIE KYJlb-
TYPBI, KOTOpbIE 00OTaIa0T MTOYBY MUHEPAJIbHBIMH BELLIECTBAMHU U HE
TpeOyroT 00JIBIIOro pacxona Bofpl. biaronaps BHICOKOMY cOIEepKaHUIO
Oenka U IPYyruX MHKPO U MaKpOIJIEMEHTOB, 36pHOO0OOBBIC SBISIOTCS
«MJIeaNbHBIMU JJIS YAYUIIEHUS pallioOHa MUTAaHUS BCEX CJIIOEB Hacele-
HUS1, BA)KHON COCTAaBJISIIOILICH TOBCEAHEBHOTO PallOHa B OOJIBILIMHCTBE
YTOJIKOB 3€MHOI0O 1Iapa ¥ OIHUM M3 OCHOBHBIX MHIPEANEHTOB MHOTUX
OJTI0/T HAIIMOHAJIBHBIX U PETHOHANBHBIX KyX0HBY [5, ¢. 190]. [lanHble
KYJBTYpBI TAKKE «MMEIOT ONpeAessioliee 3Ha9YeHNE B YBEITMYESHHE T1J10-
nopoausi, GUTOMETHOpauui U (PUTOCAHUTAPHON OYMCTKHU IIOYB, a TaK
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K€ B CHIPKEHUM SHEepro3arpar B pacTeHHEeBOACTBe» [0, c. 205]. B cBa3u
C 3THM CO3/1aHHE HOBBIX COPTOB, pa3pabOTKa U yCOBEPLICHCTBOBAHHE
Pa3IMYHBIX TEXHOIOTUYECKUX TPUEMOB U TEXHOJOTHI BO3/IEIBIBAHUS
1 CEMEHOBOJICTBA 36PHOO000BBIX KYJIBTYP SIBISIFOTCS aKTyalbHBIMH Ha-
MPaBJICHUSIMH MCCIICOBAHUS POCCHHCKUX M 3apyOC:KHBIX By30B M Ha-
YYHO-HCCIIEIOBATEIbCKUX HHCTUTYTOB.

Brnanenue cnenuanbHONM TEPMUHOJIOTHMEN HA HHOCTPAHHOM $SI3bIKE
SIBIISIETCSI HEOOXOMMBIM YCIOBHUEM JUISl PACIIPOCTPAHEHUS pe3yiibTa-
TOB MCCIIEIOBAaHUN M pean3alii COBMECTHBIX IPOEKTOB B paMKax
MEXKTyHapOAHBIX MPOrpaMMax HAYYHOTO COTPYIHHYECTBA, BAXKHBIM
HaBBIKOM HE TOJBKO IS CTIEIIHAINCTOB CEIhCKOXO3SHCTBEHHBIX HayK,
HO ¥ JJISl IEPEBOTYMKOB, BRIOMPAIONINX JAHHYIO 00JIACTh 3HAHHS KaK
MepPCIEeKTUBHYIO chepy cliennanu3anuu cBoei Oymymiei paboTsl. B
LEJSIX YAYYIICHUS IEPEBOIOB, MOBBIIICHHUS SI3bIKOBBIX HABBIKOB CITCIIH-
QJMCTOB W MPOABIKEHUS MEXTYHAPOIIHOTO COTPYIHHYECTBA YICHBIX,
3aHUMAIOIIUXCS UCCIIEIOBAaHUEM 36PHOO00OBBIX KYJIBTYP, CHUTACTCS He-
00XOIMMBIM MTPOAHATN3UPOBATh XapaKTEPHBIE IJISl 3TOTO HAIPABICHHSI
CEJIbCKOXO35ICTBEHHON JEATEIbHOCTH TEPMUHOJIOTMYECKHIE SANHHILIBI B
pamMKax JIMHTBUCTHYECKOTO H3YUEeHHUS CTICITHANBHBIX CJIOBOCOYETAHUH B
pasHbIX cdepax Hayk u TexHuku (uccienoanus T.B. JIpo3mosoii [1],
H.B. Eropmmnoii [2], M.B. Kucnyxunoii [7, 8], 2.B. Konsinosoii [9],
T.A. Kyaunosoii [10], U.I". Kynpsisuesoii [11], H.W. ITanacenxo [13, 14],
H.N. Cocuunoii [14], E.B. Te3unoii [15] u mp.).

MarepuaJjibl 1 METOIbI

Marepuanom uccien0BaHUs SBIAIOTCA 63 pa3Hble TEPMUHOIOTHU-
YeCKHe eMHUIBI Ha aHTIIMHUCKOM S3bIKE, 0OHApYKEHHBIE B ITEPBYIO
ouepe/ib B pykoBoAcTBe [Ip0o/10BOIBCTBEHHOMN CEIbCKOXO3SIICTBEHHOM
opranusanuu OOH (DAO) «Omnpenenenue u KiaccuGuKanus celb-
x03TOBapoB» (aHr. Definition and Classification of Commodities) [19]
U B JIpyTUX OHJaMH-pecypcax. TepMHUHOJIOTHYECKUM aHalIU3 uccie-
JTYEMBIX CIUHUII OCHOBBIBACTCS HA METOIAX MEXBI3BIKOBOTO CPaB-
HEHUSI MKy PYCCKUM U aHIJIMMCKUM SI3BIKAMU U ATUMOJIOTHYECKOM
PEKOHCTPYKITUU OOOCHOBAHHMSI M ITPOUCXOXKICHUSI TEPMUHOB C UCTIONb-
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30BaHUEM PA3HBIX PECYPCOB, BKIIOYAsS DJICKTPOHHBIC BAPUAHTHI KEM-
OpumKcKoro 1 okcopackoro ciosapeii [ 17, 29], cmoapst u3garenbCTBa
Meppuam-Yeoctep [20], a TakKe STUMOJOTHICCKAN OHJIAWH-CIIOBaph
AHTIIMICKOTO s13b1Ka [28].

TepMuHoJIOTHYECKUI AHAIN3

Cornacuo knaccudukarun GAO, «repMuH «pulses» [000bI] OTHO-
CHUTCS K KYJIBTYPaM, BBIPAIIMBACMBIM TOJBKO JUISl 3€PEH, HCKITFoYast Ta-
KHM 00pa30oM KyJIbTYPbl, KYJbTUBUPYEMbIC JUIsl YIIOTPEOICHUS 3€JICHBIX
0000B B nHIIy (TOPOX OBOIIHOM, (pacoss oBomHast U T.1.) [...]. Takxke
WCKITIOYAIOTCS KYJBTYPBI, IIpeTHa3HadeHHBIE JIJIs IPOU3BOICTBA PACTH-
TEJILHOTO MacJia (Harmpumep, 36pHO COU M apaxuca), U JIpyrue 3epHo-
0000BBIC KyIBTYpHI (HallpUMep, CEMEHa KJIeBepa M JIIOLEPHBI), BbIpa-
LIMBAEMbIE UCKIIIOUYUTENBHO B MOCEBHBIX LEesix» [31]. B coorBeTcTBHM
C JAHHBIM oTpeaeeHrneM, 1mo cranaapty @AO k 6000BBIM KYIIETypaM
oTHOcuTCsl 11 Kareropuii pacTeHuit 3epHOBOTO UCIIONIL30BAHUS: CyIIIE-
Hasi acons (dry beans), cyuienbie 00061 (dry broad beans), cyiieHbiii
ropox (dry peas), oyt (chick-peas), kopoBuit Topox (dry cowpeas),
TOyOHMHBIN TOPOX (pigeon peas), yeueBuna (lentils), 3emisiHbie 600BI
(bambara beans), ropoek (vetches), monuH ([upins), He yKa3aHHBIC B
npyroM mecte 00061 (pulses not elsewhere specified) [ Tam xe]. OBori-
HBIMH CYUTAIOTCS TaKUE 3€PHOO00OBBIE KYJIBTYPHI, KaK (hacoib OBOIII-
Has (green beans), TOpOX OBOIIHOM (green peas), 000BI OBOIITHBIE (green
broad beans) u ctpyukoBas hacoins (string beans) [33], a MaCTUIHBIMU
KyJBTYpaMu — cosi (soybeans) u apaxuc (groundnut) [27]. [log xarero-
U0 KOPMOBBIX KYJETYp MOMAAI0T KiieBep (clover), mouepHa (alfalfa)
1 6000BbIe CUIIOCHBIE KYIBTYPHI (legumes for silage) [24].

CTouT BCE-TaKH OTMETUTb, YTO B PA3TOBOPHOMN PeUH aHTIIMHCKHE DK-
BHBAJICHTBI PYCCKOTO TepMHUHA «000bI», T.e. legumes n pulses, MOXHO
OTHECTH KO BCEM IIEPEYHCIICHHBIM KYJIbTypaM H He TolIbKo. Hampumep,
COTJIACHO OKC(OPJCKOMY CIIOBapIo legume — 3TO «IH000€ pacTeHUe,
UMeEIoIee CeMEHa B JUIMHHBIX 0600ax» [29], a pulses (damie Bcero BO
MHOKECTBEHHOM YHCIIE) — 3TO «3€pHA HEKOTOPBIX pacTeHUH, ynoTpe-
OnsiemMble B IUIIY, TAKWE Kak ropox W yedesuna» [Tam xke]. [Ipensapu-
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TENBHBIN aHAJTN3 BBIIICYKA3aHHBIX KATETOPUHI COTIACHO KIacCU(pHUKAIN
@®AO yka3bIBaeT Ha TO, YTO OOJBIIMHCTBO Ha3BaHUI 3epHOOOOOBBIX
KYJIBTYp MPEICTABIISIOT COO0I MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMUHBI, COCTOSI-
[IMe U3 UMEHHBIX IPYII C BEPUIMHOU bean «(acoin, 600» Uil pea «ro-
POX» B COYETAHHH C IpeeTepMuHaTuBoM. Clie10BaTeNbHO, CIIOBO bean
OTIPEIETICHO HE TOJIBKO KaK «3€PHO Pa3HBIX MPSIMOCTOSYMX U BBIOIINXCS
pactenuii (B T.4. ponoB Phaseolus u Vigna) cemeiicTBa 3epHOO000BBIX»,
HO ¥ KaK «pa3Hble ceMeHa WU IO, TOX0XKUE Ha 3epHa WU 000BI
(haconm» [20]; k mociieHEMY ONPEACICHUIO OTHOCSTCS HE TOJIBKO 3ep-
HOO00OBBIC KYIBTYpHI, TaKHe Kak 000bI OBOIIHKIE (broad beans) n cos
(soybeans), HO M TIIOJBI IPYTUX PACTEHHN, HE BXOSIINX B CEMENCTBO
3epHOO00OBHBIX, TAKKME KaK Kakao (cocoa beans), kode (coffee beans) u
BaHwIb (vanilla beans). Takum sxe 00pa3oM, CIIOBO ped B Y3KOM CMBIC-
Je 0003Ha4YaeT «IepPEeMEHYNBOE OJHOJIETHEE €BPa3UHCKOE BbIOIEECs
pactenue (Pisum sativum) ceMmeicTBa 3epHOO000BBIX, KyJIBTHBHUPYE-
Moe 0COOEHHO ISl TTOJTYYCHHUS] OKPYTTICHHBIX TIIAJIKUX MM CMOPIIICH-
HBIX CheT00OHBIX OSIIKOBOCOIEPIKAIIMX 3€PEH, a B IIUPOKOM — «Pa3HbIC
0000BbIE pacCTECHUs], POACTBEHHBIC WIIM MTOXOXKUE HA TOPOX, OOBIYHO B
COYETAaHWU WIJIM COBMECTHO C KBATM(DHUIMPYIOMINM TepMUHOM» [ Tam
xe]. Ilpn mepeBosie TaHHBIX CIOBOCOYETAHUH, BaXXHYIO POJIb UTPAIOT
CHUHTarMaTu4ecKre OTHOLICHUS MEXKAY CIOBaMH, KOTOpbIE HE BCeraa
COBNAJAIOT TIPH CPABHEHUHM MEXITY aHIIIMHCKUM U PYCCKUM SI3BIKOM:
Hanpumep, OyKBaJIbHBII TIEPEBOJT PYCCKOTO TEPMUHA D00ObI 080UHbLE KAK
*vegetable pulses nm HA0OOPOT AHTITUICKOTO YKBHUBAJICHTA broad beans
KaK *wupoxue 600b1 IPUBOJUT K MOSBICHUIO BBIPAXKCHUH, HEECTECT-
BEHHO 3BYYalllMX Ha BBHIXOAHOM si3bIke. KpoMe 3TOro, HEeKOppeKTHBIN
MepPEBOJl TAKUX CIOBOCOYETAHHWH HE TOJIBKO BBHI3BIBAET HESICHOCTH Ha
MOHSITUITHOM YPOBHE, HO MHOTJ/Ia HMEET KOHKPETHbIC SKOHOMHUYECKUE
nocieactTus [3]. IMeHHO BO u30exkaHue TakuX MpoOieM HacTOosIIee
HCCIeI0OBaHMUE MPECTABISAET COO0H MONE3HBIH HHCTPYMEHT ISl CIICLIH-
AACTOB KakK (PUIIOIOTHYIECKHX, TaK U CETbCKOXO3SCTBEHHBIX HAyK, YTO-
OBl TAPaHTUPOBATh TEPMUHOJIIOTHUECKYIO TOYHOCTD MPH MEPEBOJIE HITH
HETOCPEICTBEHHOW MyOIMKallM HAa UHOCTPAHHOM SI3bIKE PE3yJIbTaToB
HCCIIEJIOBaHUS KaK B OTCUECTBEHHBIX, TaK U B 3apyOe)KHBIX JKypHAIaX U
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cOOpHHKaX, TJie paBuia oPpopMIIeHHs TPEOYIOT YaCTUYHOE UK BCE0O-
1Iee MCII0Ib30BaHNE aHIIIMICKOTO KaK MEXyHapOJHOTO SI3bIKa HAyKH.

Uro kacaeTcs UX CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH, OOIBITUHCTBO MCCIIe-
JyeMbIX aHDJIUICKUX HAa3BaHUI 36pPHOO000BBIX KYJILTYP COCTOUT M3 MHO-
TOKOMIIOHEHTHBIX TepMHUHOB (49 enunuil —77,78%). Cpenu HUX, camast
MIPOLYKTUBHASI CHHTaKcHYecKas CTPyKTypa —3T0 N+N (CyIecTBUTENb-
Hoe + cymiecTBuTenbHoe) — 37 enunnil (58,73%); cpenHenpoayKTUBHON
sBisieTcst Mmoaenb Adj+N (nmpuararenbHoe + cylnecTBuTenbHOEe) — 11
enunuil (17,46%); Bcero numb B 1 equnute (1,59%) BcTpeuaercs HU3-
KOIIPOAYKTHBHAsI TPEXKOMIOHEeHTHas cTpykTrypa Adj+N-+N (npuara-
TeNbHOE + CyIIECTBUTENbHOE + CcyliecTBUTeNbHOE). ClenyeTr oTMe-
TUTH, 9TO CPEN OJTHOKOMITOHEHTHBIX TepMHUHOB (14 eqmani — 22,22%)
oOHapYyKEHBI U CIIOXKHBIE CYIIeCTBUTENbHBIC (6 eaunull — 9,52%), 5 u3
KOTOPBIX BO3MOJKHO STHMOJIOTHYECKH OTHECTH K SIBICHUSIM CJIOBOCIIO-
JKEHHs] MHOTOKOMITOHEHTHBIX TepMHUHOB (horse-bean, soybean, chick-
pea, groundnut, peanut).

AHIIHIICKHE HAa3BaHHS 3¢PHOO000BBIX KYJIBTYP MOXKHO TaK¥Ke pac-
MPEACIUTD 110 5 Pa3HbIM IPYIIaM B 3aBUCHMOCTH OT TEPMUHORJIEMEHTA,
BBITIONTHSIOIETO POJIb BEPITUHBI UMEHHOW TPYMIIHI (B CIydae MHOTO-
KOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB) WIIH SIJIPA CIIOKHOTO CYNIeCTBUTENbHOTO. K
rpynnam [-IV otHocsites 54 equnui (85,71%) co ciaenyonmmu CTpyK-
TYPHBIMH XapakTepucTukamu: rpymmna [ — 35 eaunnn (55,55%) ¢ Bepiu-
HOM bean; rpynma Il — 12 equnawn (19,05%) ¢ BepmmHOi pea; Tpymma
Il — 4 eguanuet (6,35 %) ¢ BepmmHON gram; rpynna IV — 3 enuHuIb!
(4,76%) c BepmuHoii nut. K rpynme V 0THOCSTCS BCe OCTANIbHEBIE TEP-
MHHBI, COCTOSIILIAE U3 MPOCTHIX CYIIECTBUTENbHBIX (9 enunnn —14,29%).

I'pynna 1. CiioBo bean mosBUIOCH B IPEBHEAHTIIUICKOM SI3BIKE CO
3HaueHueM «000» yxe 70 XII B. [20], mpou3oist OT mparepMaHcKoro
*bauno. ITUMOIIOTHYECKHU CBSI3AaHHBIMUA TEPMUHAMU SIBIISIOTCS JIATHH-
cKull faba «600», NIpeBHETPEUECKUN PaKOC «IeUEBULAY, aTOAHCKUH
bathé «600 xoHCKUI» U pycckuit 606 [28]. CormacHo K. Yorkuncy
MEPBOMCTOYHUKOM JTAHHOTO CJIOBA SIBIISIETCS MPOIIECC TeMUHAIMY HH-
JIOEBpOIICHiCKOTO KOpHS *bha-bha- [32], a M. ne Baan yTBepkaaer, uto
UTAINICKHE, CIaBIHCKUE M TePMaHCKHE TEPMHUHBI — «BEPOSITHO 3aMM-
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CTBOBAaHHS U3 KaKOTO-TO CJIOBA €BPOIMEHCKOTO SI3BIKOBOTO CyOcTpara
¢ Gopmoit *bab-» [18]. JlanHOE CIIOBO BCTpeyaeTcs B 35 Ha3BaHUAX
(55,55%) BUIOB 3€pHOBOTO MCIONIL30BaHUS — cymieHas (aconb (dry/
kidney/haricot/navy bean, lima/butter bean, adzuki bean, mung bean,
urad bean, runner/scarlet runner bean, rice bean, moth bean, tepary
bean), cymensie 60051 (broad/faba/fava/field bean, horse-bean), xo-
poswii ropox (black-eyed bean), romyounstit ropox (Congo bean), HyT
(garbanzo bean), semistabie 00061 (Bambara bean), He yka3aHHBIE B
npyrom mecte 000b1 (hyacinth bean, jack/winged bean, guar bean,
velvet bean, yam bean); OBOIIIHOTO UCTIOIH30BaHUS — (DACOIH OBOIIIHAS
(green/string/snap bean); oMHON MacIMIHON KYITBTYPHI — cos (soybean,
soya bean).

I'pynna II. CioBo pea Bocxoaut k Hauanmy-cepeaune X VII B., saBmus-
€TCS JIOXKHBIM €IMHCTBEHHBIM YHMCIIOM CPEJIHEAHITIMICKOTO TepMUHA
pease: IOCKOIIbKY JTAHHOE CIOBO OKAHUYWBACTCS 3BYKOM /Z/, KOTOPBIH
OOBIYHO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE BBISIBIISIET OKOHYAHHE MHOXECTBEHHOTO
qucia, Mo THIIEPKOPPEKIUU OT Hero Oblia oOpazoBaHa Gopma elnH-
CTBEHHOT0 4ncia pea [28]. JIpeBHEAHITIMICKUI HUCTOYHUK pise MOXKHO
OTHECTH K JIJATUHCKOMY pisum U JPEBHErPEeUecKoOMY micov Ppakuiickoro
Wi GpUrHCKOTO NporcxoxaeHus [25]. JlanHOe c10BO BCTpeuaercs B
12 na3anusx (19,05 %) BUAOB 3epHOBOTO HaTpaBlIeHHs — rOpox (dry/
garden/field pea), nyT (chickpea), xoposuii ropox (cow/black-eyed pea),
roJyOuHBIN TOpox (pigeon/cajan pea), 600b1 3eMmnsgnble (earth pea);
OBOIIHOTO HANPaBJICHUsI — TOPOX (green/snow/snap pea).

I'pynna Ill. Bnepsble arrecroBanHoe B 1702 1., c7i0BO gram siBNsieT-
Cs1 3aMMCTBOBAaHHEM OT MOPTYTaJIbLCKOTO s3bIKa (B COBPEMEHHOM IOP-
TYTallbCKOM grdo) v OepeT CBOe Havaio B JATHHCKOM TEPMUHE granum
«3epHO» [20]. Berpeuaercs B 4 HazBanusx (6,35%) BUIOB 36pHOBO-
ro HampasjeHus — Mai (golden/green gram), ypn (black gram), vyt
(Bengal gram).

I'pynna IV. CnoBo nut, «Opex», OTHOCHTCS B OOJNBITUHCTBE CITy4acB
K OpPEXOIUIOHBIM KYJIBTYPaM, IPOUCXOUT Yepe3 CpelHeaHTIINHCKUI
note, NPEBHEAHNIMUCKUN hnutu v IparepMaHCKui *hnut- OT npauHI0-
eBpoIeicKoro KopHs *kneu- [28]. cnonp3oBaHue JaHHOTO TEPMUHA B
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HA3BaHUX JIBYX 36pHOO000BBIX KyIBTypax OOBSCHSETCS TEM, UTO IO
cBOEH (popMe OHM COOTBETCTBYIOT 0OLIEMY ONPEACICHUIO CIIOBA Nt
«TIJI0/1 HEKOTOPBIX I€PEBbEB M KYCTAapPHUKOB, HMEIOIME 3€PHA, BKIIIO-
YCHHBIC B HEBCKPBIBAIOIICHCS IPU CO3PEBAHUU JIPEBOBUIHOW 0007104~
ke» [Tam ke]. aunaoe cinoBo BcTpeuaercs B 3 HazBaHusx (4,76%) AByx
pa3HbIX BUJOB, & UMEHHO OIHOW KYyJBTYPbI 3¢€pPHOBOTO HAIPABICHUS —
00051 3emisiHbIE (Bambara groundnut) — i OTHON MacIUIHON KYIBTY-
pBI — apaxuc (groundnut, peanut).

I'pynna V. K npyrum tepmunam otHocsiTca 9 HazBauuit (14,29%)
KyJBTYp 3€pHOBOTO HampasieHus — noous (lablab), ueuesuna (lentil),
nmroniuH (lupin), roporiek (vetch); OBOIIHOTO HAINPABICHHUS — FOPOX
(mangetout); KOpMOBOTO HAMpPaBICHUS — KJIeBep (clover) u mronepHa
(alfalfa, lucerne).

[1o cBOMM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM MOXKHO TaK-
XK€ paclpenesnTb Bce UcClIeqyeMble HapOAHbIe Ha3BaHUs 10 CIEYIOo-
MM KaTerOpHsIM:

a) 3aMMCTBOBAHUS M3 Pa3HBIX HHOCTPAHHBIX A3BIKOB — 19 enuHMI

(30,16%);

0) ommcareJlbHBIE CIOBOCOUYCTAHHUSI, COMEpIKaIIe HHPOpMAITHIO
0 pa3HBIX MpU3HaKax 0000B WM 3epeH pacTeHus — 15 equHuI
(23,81%);

B) CJIOBOCOYETaHUs, CoAeprKaliue HPOopMaLuio 06 ynorpeOieHnn
KynbsTypbl B umty — 8 exquanil (12,70%);

I') CJIIOBOCOYETAHUSI, CoIeprKalre HH(HOPMAITHIO O XapaKTePUCTHKAX
BbIpaIMBaHus Kyi1sTypsl — 7 equnaui (11,12%);

Jl) CIIOBOCOYETaHUsI, COMIEPIKAIINE TOMOHUMBI — 3 equHHUIIBI (4,76%);

€) CJIOBOCOYETaHMsI, CO/leprKaIre STHOHUMBI — 2 enuHUIIbI (3,17%);

) CIIOBOCOUYETAHUS, COJEPIKAIINE 3BYKOMOPAXKAHUS — 2 STUHHIIBI

(3,17%);

3) CIIOKHBIE CYIIECTBUTENBHBIC C IBYMS SApaMu — 2 €IHHUIIBI
(3,17%);

1) CIIOBOCOYETAHUS, COMEPIKaITie MMEHA COOCTBEHHBIC — | euHMIIA
(1,59%);

K) Apyrue TepMuHbl — 4 enquHuLs (6,35%).
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@) 3auMCTBOBaHUS U3 PAa3HBIX SI3BIKOB BCTPEUAIOTCS B HEKOTOPBIX
ciy4daeB B unctot popme (5 eqununi — 7,94%). OT (paHITy3CKOTO s3bIKa
MIPOMCXOINT Ha3BaHue mange-tout (OyKB. «emrb BcEy), 0003HavYaromee
HEKOTOPbIE COPTa TOPOXa OBOIIHOTO U YKa3bIBAIOIIEe Ha TO, YTO MOXKHO
€CTb BCIO JIONATKY, & HE TOJILKO B HEH COJIepIKaIIMecs 3epHa; OHO MOsIBU-
nock B 1823 1. [20]. Tepmun alfalfa «monepHa» BIepBbIe aTTECTOBAH B
1845 ., sBIsIeTCS 3aMMCTBOBaHNEM U3 HCIIAHCKOTO SI3BIKA U IIPOUCXONT
oT apabckoro al-fisfisa «cBexuit kKopm» [28]; COITIaCHO STUMOIOTHUECKO-
My cioBapio K. YoTkuHca, €ro HCTOUHHKOM SIBIISICTCS APEBHEUPAHCKOE
CIIOKHOE CYLIECTBUTENIbHOE *aspasti «JolepHa, KiieBep», T.e. *aspa-
«KOHB» + *-sti- «kopm» [32]. JIpyroe Ha3BaHHE JAHHOTO PACTEHUS, T.C.
lucerne, 6Gonee pacmpoCTPaHEHO B OPUTAHCKOM BapHAHTE aHTITUICKOTO
SI3bIKA, SIBIISICTCS 3aMMCTBOBaHUEM M3 (DPAHIY3CKOTO /uzerne Ui OKCH-
TaHCKoro /userno, narupyercst 1626 r. [20]. Lablab «iobus» — 3auM-
CTBOBaHWE U3 apadckoro s3bika [Tam xe]. Tepmun cowhage «MyKyHa
JKTydash» — 3aMMCTBOBaHHE U3 XUHAU kavdac, kevac [Tam xe]. 13 Tep-
MuHOJIoTHYeckuX enuuull (20,36 %) npeacTaBisioT co00i CI0XKHbBIC
CYIICCTBUTEIbHBIC 1 UMEHHBIC ITPYIIBI TUNA I, T.e. ¢ BeplInHON bean.
MHOTO0 3 ATHX 3aMMCTBOBAHHUH MIPOUCXOUT OT SI3BIKOB HAPOJOB A3WH:
TePMHUHOIIEMEHT adzuki (W azuki) B Ha3BaHUU adzuki bean «an3yKny
— TPAHCKPUIIIHUS AMOHCKOTO CJIOBA, 0003HAYAIOIIETO «MEIKUNA 000%;
TEPMHHOAJIEMEHT S0Y(a) B TEPMUHOJIOTMYECKUX eIMHULAX soybean,
soya bean «cosp» IPONCXOINUT OT STTOHCKOTO Ha3BaHMS COEBOTO COyca,
shoyu; c10BO guar B IMEHHOM TPYNIBI guar bean «ryap» — 3aMMCTBO-
BaHHE M3 SI3bIKa XHH/IU, OT KOTOPOTO MPOUCXOIAT TaKKE TEPMHHOIIC-
MEHTHI milg B Ha3BaHUM mung bean «mau» u urd, urad B Ha3BaHUU
urad bean «ypm»; TEpMUHOIJIEMEHT moth B CIOBOCOYETaHUU moth bean
«MOTT» HE UMEET HHUKaKOTO OTHONICHHUS C HOYHBIMU 0aboukamwu (aHr.
moth), Ha caMOM JieJIe SIBIISICTCS] 3aMMCTBOBAaHHEM M3 MHI0APHICKOTO
sI3bIKA MapaTXH, B KOTOPOM JTaHHOE pacTeHue HasbiBaetcs math [20]. 4
TEPMUHOJIOTUIECKUE STUHHIIBI IPOUCXOJIAT OT EBPOTIEUCKUX S3bIKAX: OT
JIATHHCKOTO faba W UTATBTHCKOTO fava «000» TPOUCXOIAT IBA HA3BAHIS
0000B OBOIIHBIX — faba bean v fava bean, KOTOpbIE Yallle BCETO BCTpEYa-
IOTCSl B aMEPHKAaHCKOM BapHaHTE aHTJIMICKOTO SI3bIKa JUIs1 0003HAYCHUS
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MUILEBBIX COPTOB JAHHOTO PacTEHHs; CIIOBOCOUETaHue haricot bean, mo-
siBuBIIeecs B 1653 T., MPOUCXOIUT OT (PPaHIy3CKOTO Aaricot «pacomaby
1 0003HavYaeT copTa (Hhacoiau ¢ MEIKUMHU OBaJTbHBIMU KPEMOBO-0EITbIMU
3epHaMU; TSPMUHODJIEMEHT garbanzo B UMEHHOM rpyTimne garbanzo bean
«HYT» SIBIISIETCS] 3aMMCTBOBAaHMEM M3 MCIAHCKOTO si3bika [Tam xe]. 2
eIMHMILIBI OEpyT CBOE HAYaslo B sSI3bIKaX HapOJOB AMEPHKH: CIIOBO fépar
(BuH. 1. tépari) ans 0003HAYCHUST METKUX 0000B BIEpBbIE aTTeCTOBA-
HO B XVII B. B c€BEpO-MEKCUKaHCKOM $I3BIKE OIaTa, BCTPEYAETCSI B Ha-
3BaHUM fepary bean «renapm» [30, c. 230], a TEepMUHOIIIEMEHT yam B
Ha3BaHWUU yam bean «XUKaMay — NCKaKEHHE UCIIAHCKOTO CIIOBa jicama,
B CBOIO OYepe/b OT alTeKCKOTO si3bIka HayaTnb xicamat! [20]. Cpenn
HCCIIEMYEMBIX TSPMUHOB HaiiIeHo Bcero 1 cimoBocoderanue Tpymibl 11
(1,59%) — cajan pea «romyOMHBII TOPOX» OT Mamaickoro kachang «da-
colib, Topox» [Tam xel].

0) Cpenu omucaTeNbHBIX CIIOBOCOYETAHUHA 8 TEPMUHOIOTHYECKUX
emnnnt (12,70%) conepxar nHPOPMAIINIO O BHU3YyaJIbHBIX XapaKTepH-
cTrkax 0000B Wi 3epeH pacrenus. Hazpanue broad bean (OykB. «iim-
pokue 000BI») cChITaeTCs Ha TO, YTO 36pHO 00OOB OBOLIHBIX KpYITHEE
3epHa Apyrux 0000BbIX KynabTyp. Hyacinth bean, xak M ero pyccKkuit
JKBHUBAJICHT «T'HAIlMHTOBBIE 000bI», 00BICHICTCS CXOKECTHIO COLIBE-
TUi 100uu ¢ pacreHusmMu pona Hyacinthus. Haszpauue kidney bean
CBSI3aHO C TeM, YTO 00OBI TEMHO-KPACHBIX COPTOB (hacoinn 0OBIKHOBEH-
HOM TIOXO0XH 10 OKpacke u popMe Ha 1mouku (aHr. kidneys). Rice bean,
KaK M €r0 PyCCKHI SKBUBAJICHT «(acoib PHCOBAs», OOBSICHICTCS TEM,
41O 0O0OBI JAHHOTO PACTeHUs TaKHE MEJKUE Kak 3epHa puca. Ha3pa-
HUE string bean CBsI3aHO ¢ TeM, YTO B 000€ HEKOTOPBIX COPTOB (acoyu
OBOIITHOW HAXOAWTCSA HUTH (aHT. S{ring), CBSI3bIBAIOIIAS €TO JIBE TI0JI0-
BuHKHU. HazBanue sword bean, Kak v €ro pyCCKUil SKBUBAJICHT «KaHaBa-
JIMSI MEUEBHU/IHAS, CBSI3aHO C TEM, YTO 000BI JAHHOTO PACTEHUS TIOXOXKU
Ha Meu (aHr. sword). CnoBocoueTanue velvet bean «MyKyHa Xrydasp»
00BSICHIETCS TEM, UTO IIIOABI IAHHOTO pacTeHHs OapXaTUCTHIe (OT aHT.
velvet «bapxat»). Ha3Banmue winged bean, kak u ero pyCCKUN 3KBHBa-
JICHT «000BI KpBUIATHIe», 000CHOBAHO HAIMYHEM YETHIPEX BOJHHUCTHIX
1 3yO4aThIX KpBUIBEB (aHT. Wings), pacloIOKEHHBIX MO JUTHHE 0000B.
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6 TepMuHOMOTHYeCKUX eauHuL (9,52%) naHHOW KaTeropuu OTHOCAT-
sl «K Ipo(hecCHOHAIBHBIM MOHATHSIM U TEPMUHAM, HETIOCPEACTBEHHO
CBSI3aHHBIM C aKTUBHBIM yIIOTPEOIEHNEM LIBETOO003HAYUTENILHOM JIEK-
cukm» [16]; u3 3TOH KaTeropuy NCKITIOUYEHBI HApOTHBIC HA3BAHUS green
bean ugreen pea, NOCKONBbKY B JAHHOM CIIydae MpHJarareiIbHoe green
«3EJICHBII» CChIJIAETCS] HA BO3MOXXHOCTD YIOTPEOJICHHS CBEKUX, HEIO-
CIIETIBIX JIOTIATOK B IHUILY, OOJIBIIE YEM Ha MX LIBETOBBIE XapaKTepUCTHU-
ku. MIHTepecHbIM (aKTOM SIBISIETCS TO, YTO IBETOOOO3HAUCHHUH Yallle
BCEro BCTPEUAIOTCs B UMEHHBIX Tpynnax Adj+N B codyeTaHuM C BEpIIN-
Hoii gram (rpynna III): black gram (OykB. «uepHOE 3epHO») I ypAa,
golden gram u green gram (OyKB. «30JI0TUCTOE 36pPHO» U «3EJIEHOE 3ep-
HO» COOTBETCTBEHHO) /ISl Mamia. B ByX anbTepHaTUBHBIX HA3BAHHUSIX
KOpPOBBETO TOpoXa BCTpeuaeTcs CIOKHOe npuiararenbHoe black-eyed
(OyKB. «4epHOITIa3blii»)B COUETAHUH C BepIINHOHN bean (rpynna I) u
pea (rpynna II), Tak Kak 3epHO JAHHOT'O PACTECHUS UMEET XapaKTEPHOE,
OTJIIMYAIOIEeCs 10 OKPACKe OT OCTaJIbHOW 00O0JOYKH IMATHO B IIEHTPE
000a, koTopoe yalie Bcero ObiBaeT 4épHoro 1pera. K 3Toil kareropuu
OTHOCHUTCSI TaK)Ke eUHCTBeHHOE HazBaHue Tuna Adj+N+N, T.e.scarlet
runner bean «(pacoiab OrHEHHO-KpacHas», B KOTOPOM IEPBbIi IpeneTep-
MUHATHUB Scarlet «anbli» CChUIAETCS HA SIPKO-KPACHYIO OKPACKY IIBET-
KOB, & BTOPOH runner «Imon3y4uii» — Ha KJacCu(pUKaLnIo cTeOs JaHHO-
r0 PAacTeHHUs MO HANPaBJICHHUIO pocTa. | TEPMUHOIOTHYECKAs SIMHHLIA
(1,59%) obocHOBaHA BKYCOBBIMH XapaKTePUCTUKaMU 3epHa. Pedp umer
0 Ha3BaHWUM butter bean, KoTopoe 0COOCHHO BCTpedaeTcs B Benmkoopu-
tanuu 1 Ha tore CIIA, e «Ha3BaHUE JaHHOTO COPTa KPEMOBOH (hacosu
CCBUIAETCS Ha MOJIOYHBIN MPOIYKT C MOXOKEH 00raroii KOHCUCTEHLINH:
CIIMBOYHOE Macyo [butter]» [23].

6) Cpenu cI0BOCOYETAHUH, COMEepKAMKIX WHPOPMAIIHIO 00 yIo-
TpeOnennu B nuity, 4 eauHULb! (6,35 %) ccbUIaloTCs Ha 36PHOBOE WU
OBOILHOE MCIIOJIb30BAHUE ONPEICICHHON KyIbTYPbl: UMEHHBIE TPYTIIIbI
C IpuIIaratenbHbIM dry (dry bean w dry pea) 0003Ha4arOT, 4TO EMSIT CY-
nieHbie 000bI, a ¢ mpuaraTenbHbIM green (green bean n green peas)
0003HAYaI0T, YTO B MHUILY YIOTPEOISIOT 3€JICHBIC JOMATKH. 3 TePMU-
HOJIOTHUECKUE equHULBI (4,76%) naHHOW KaTeTOPUU COAEpPKaT Ha-
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3BaHHUE KUBOTHOTO B POJIM NpEIETePMHUHATHBA, CChIIAsCh Ha IIEPBOHA-
qaJbHOE YNoTpeOieHue KyabTyphl B KaueCTBE KOPMa JUIsl )KUBOTHBIX:
horse-bean«600b1 KOHCKHE» (TaHHOE Ha3BaHWE OTHOCHUTCS TOJIBKO K
copty Vicia faba var. equina), cow pea «KOPOBHI TOPOX», pigeon pea
«roryOuHbIi Topox». K 3Toit kareropuu Taxke oTHOCUTCs | equHUIA
(1,59 %) ob6ocHOBaHa HCTOPUYECKUMU IPUUMHAME: Ha3BaHUE navy bean
IUTSE COPTOB (hacoIM ¢ MEIKMMH KPEMOBO-0€IBIMHU 3€pHAMU TOSBUIIOCH
B 1833 . u 0OBsICHSIETCA TeM, UTO JaHHAs KyJIbTypa ¢ cepeauHnl XIX
B. BXOAUT B pannoH BoenHno-mopckux cun CILIA (anr. US Navy) [20].

2) K kateropuu cioBocoueTanuii, conepkamnx HHGopMarmo o xa-
PaKTEepUCTUKAX BBIPAIUBAHUS KYIBTYpPbI, OTHOCATCS 7 TEPMUHOJIOTH-
yeckux enuHuIl (11,12%). CymecTBuTensHOC-IpEeTEPMUHATHB field
CO 3HAUYEHHEM «II0JIEBOI» BCTpeyaeTcsl B Ha3BaHMsIX 1 copra 6000B
OBOLIHBIX KOPMOBOTO HamnpaBineHus (field beans, 1.e. Vicia faba var.
minor) u 1 copra ropoxa 3epHOBOTO (field pea, T.e. Pisum sativum var.
arvense), a garden co 3HaUCHUEM «CaJIOBBII — B Ha3BaHUU | copTa ro-
poxa 3epHoBoro (garden pea, T.e. Pisum sativum var. sativum). CJ10Bo-
coueranue runner bean naeHTHGUIUPYeET HacoIb OTHEHHO-KPACHYIO
0e3 11BeToo003HaYeHus (cM. BhImie). HasBanus groundnut «apaxucy»
U earth pea «3eMisiHbIe OOOBD) CBSI3aHBI C TEM, YTO CTPYYKH JaHHBIX
pactenuii monzemublie. CII0BOCOUYETAHUE SHOW ped CBSI3aHO C TEM, UTO
JaHHBIA COPT TOpoxa OBOMIHOTO (Pisum sativum var. saccharatum)
YCIIENTHO BBIPANUBAIOT U 3UMOM Ha OTKPBITHIX TOJIAX, Ta)Ke TIOJ] CHE-
TOM (aHT. Snow).

0) TonOHMMBI BCTPEYAIOTCS B aIbTEPHATUBHBIX HA3BAHUAX 3 KYJIBTYP
(4,76%). Bengal gram (OyKB. «OEHTaIbCKOE 3€PHOY» ) BCTPEUACTCS TOMU-
Mo chickpea nnst 0603HaueHus HyTa, Congo bean (OyKB. KOHTONIE3CKHE
000bI») — TOMHUMO pigeon pea Ajis 0003HAYEHUS TOTyOMHOTO TOPOXa,
lima bean— nomumo butter bean 1y 0003HaYEHUS TUMCKOW (acoiu.
[locnenHsisi TEepMUHONIOTMYECKAS! €IUHNLA CBA3aHA C TEM, YTO JAaHHYIO
KyJIBTYpy criepBa npusesiu B EBpony u CeBepHyt0 AMEpPUKY U3 ropo-
na Jlmma, Ilepy; Tem HE MEHEe, B CIIOBOCOUCTAHUH [ima beans TIEPBBIA
TEPMHHODJIEMEHT MPOU3HOCUTCS Kak /’laima/, a Ha3BaHUE MepyaHCKOH
cTonuibl — Kak /’li:ma/ [22].
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e) DTHOHUM Bambara BcTpeuaeTcs B 2 albTepPHATHBHBIX Ha3BaHH-
sx (3,17%) omHoro u TO *e pactenus, T.e. Bambara bean w Bambara
groundnut nns 0003Ha4eHUST 6aMOAPCKOTO 3eMIITHOTO Oopexa (WITH 3eM-
NHBIX 06000B). [10CKOIBKY TaHHBINA B SIBISETCS MECTHBIM PacTEHH-
eM 3anagHoi AQpHKH, ero Ha3BaHKUE MPOUCXOAMUT OT Hapoaa bambapa,
oburaromiero B Maju 1 orpaHHYMBAIOLIMX CTpaHax. B ciyvae Ha3zBaHus
Bambara groundnut— nannas TEpMHHOJIOIMYECKasl SIMHNLIA TAKKE CO-
JEeP>KUT HHPOPMAITHIO 00 YCIIOBHSAX BBIPAITUBAHUS KYJIBTYPHI (CM. BBIIIIE).

oic) 3BYKOMIOZIpaskaHUE Snap BCTPEUACTCS B 2 TEPMHUHOIOTHYCCKUX
enununax (3,17%), a *MEHHO B albTEPHATUBHBIX Ha3BaHUSX (pacomun
OBOILHOH snap bean 1 Topoxa OBOLIHOTO snap pea. Ero npucyTcTBuem
B POJIM MPEICTEPMUHATHBA OOBSCHICTCS TEM, YTO ISl IPUTOTOBJICHUS
JaHHBIX KyJIbTYp HEOOXOAMMO OTJANHUTh KOHUYHMKH JIOMATKH, U3JaBast
3BOHKHI MIETIK (aHT. s1ap)

3) 2 TepMuHONOTHYECKUE equHUIIBI (3,17%) SIBIAIOTCS CIIOKHBIMH
CYIICCTBUTEILHBIMH, XaPAKTEPU3YIOIIMMUCS IPUCYTCTBHEM JIBYX SIJIED.
B cnyuae cioBo peanut «apaxucy B PO siZiep BCTPEUAIOTCS BBIIICO-
MTUCaHHBIE TEPMUHOBIIEMEHTHI pea U nut; NaHHOE Ha3BaHUE OTIMYAETCS
OT groundnut TeM, 4TO OHO 0003HaYaET COPTa, YIOTPEOIsIeMbIe B IyILy
KaK THIIEBbIe T00aBKHU WK B (hopMe apaxrucoBOH MacThl, a groundnut —
COpTa, UCMOJb3yeMbIC JJIsI MPOU3BOJCTBA apaxucoBoro macia [21].
B ciyuae cnoBo chickpea (takxe chick-pea) BTopbIM SIpOM TOMHUMO
CJIOBA pea SIBISETCS] TEPMUHOIEMEHT chick; CIIOXKHOE CyLIECTBUTEIIb-
HOE BIIEPBBIE arTecToBaHO B 1712 T, 0 3TOTO BCTPEYATUCH BAPUAHTHI
chich w chic, npoucxopsiue yepe3 IpeBHePpaHIly3cKuii chiche ot na-
THHCKOTO cicer «HYT»; POACTBEHHBIMH TEPMUHAMU SIBISIOTCS] APEBHE-
TpedecKuil kikeppog «paley», apMsIHCKHIMA sisern «HYT» ¥ aIOaHCKH thjer
«aedeBuIay [28].

u) Cpenu uccienyeMbix TepMuHOB Beero 1 eqununa (1,59%) — jack
bean — conepxuT UM COOCTBEHHOE B POJIU IIPEACTEpMUHATHBA. BBIOOD
JAHHOTO MMEHH CChUIAETCS Ha aHIIMHCKYI0 HApOIHYIO CKa3Ky «Jlkek n
0000BEIi1 cTebensby (ant. Jack and the Beanstalk), BepBbie omyOIuKo-
BaHHYIO Kak «Mcropus o [Ixeke Cripurruace v BOJIIIEOHON (acoim»
(anr. The story of Jack Spriggins and the Enchanted Bean) B 1734 1. n
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nepenenannyro benmpkamMuaom TabapToM B MOyYeHHE 110/ HA3BAHHEM
«Hcropus o Ixxeke u 6060BoM credne» (anr. The History of Jack and
the Bean-Stalk) B 1807 1.

k) [lom KaTeropuio «JIpyrue TEPMHUHBD MMOMAAAI0T 4 TEPMUHOJIOTH-
yeckue equHuIIb (6,35%), COCTOSAIINE U3 TPOCTHIX CYIECTBUTEIBHBIX:
clover «xiieBepy, lentil «aeueBuNnay, lupin «THOTUHY, vetch «TOPOIIEK,
BuKa». CIoBoO c/over MpONCXONNUT Yepe3 CPpeAHEaHIHICKUH claver
IpeBHEAHTIIMUCKHH clafre, cleefre oT iparepmanckoro *klaibron He-
sicHoro npoucxoxaeHus [28]. CoracHo nuHreucram A. Jlubepmany
u E. KneitHy ero uCTOYHUKOM SBISICTCS 3allaIHOTePMAHCKUM KOPEHb
*klaiwaz- «TMTIKast MAKOTBY», TaK KaK COK KJIEBEpa CITY>KUJI OCHOBOM ca-
MOTO PacTIpOCTPaHEHHOTO copTa Ména [25, 26]. Tepmun lentil BocxoquT
k cepenune XIII B. u npoucxoaut uepes ApeBHePpaHIyckuil lentille
«UEUEBUIIA» HITH «BECHYIIIKa» OT JIATUHCKOTO [enticula, B CBOO o4epe/b
YMEHBIIIUTENBHOE OT /ens«dedeBHIla»; STUMOJIOTHIECKH CBSI3aHHBIMU
TePMHUHAMHU SBJISIIOTCS IPEBHETPEUCCKUit Aafvpog «000», TpeBHEBEPX-
HEHEMEIKUH /insa «dedeBula» U CTapOCIaBsIHCKUU sawma [28]; npn
ToM M. fie BaaH yTBepkIaeT, 4To «CXOXKECTh MEXK/y CIIaBIHCKHM, Tep-
MaHCKHUM U JIATHHCKAM Ka)KeTCS CITUIIIKOM BEJIHKA, YTOOBI OBITH CITydaii-
HOW, HO BOCCTaHAaBJIMBATh OOIIYI0 HCXOHYIO (hopMy HEBO3MOXKHO. Kak
U B Cllydae JIPYTHX CeIbCKOXO3SHCTBEHHBIX TEPMHUHOB, CIOBO «lentily
MOJKET OBITh 3aMMCTBOBAaHUEM M3 KAKOTO-TO HEUH/IOEBPOIICHCKOTO SI3bI-
kxa B EBponie» [18]. CroBo /upin (taxxe /upine) matupyercsi KOHIIOM
XIV B., ABIISETCS HENOCPEICTBEHHOE 3aUMCTBOBAHUEM M3 JIATUHCKOTO
Ha3BaHUS TOTO K€ pacTeHus [upinus, T.e. U3 CyOCTaHTUBHUPOBAHHOTO
MIPUJIATaTeIILHOTO, IEPBOHAYAIHFHO 0003HAYAIOIIET0 «BOTYHily. HaBep-
HOE JpeBHE PUMIISTHE TaK Ha3bIBaJIHM JAHHOE PACTEHHE B CBS3H C HEO-
OOCHOBAaHHBIM YOEKIEHHUEM O TOM, YTO OHO IPEACTABIISIO BPE s
nouBsl [28].TepmuH vetch, BepBbie aTTecToBaHHBIN B KoHIE XIV B.,
MIPOMCXOANT Yepe3 CTApOHOPMAHICKUIN BapuaHT veche npeBHEPpaH-
Iy3CKOTO CJIOBA Vece OT JATHHCKOTO Vicia«TOpOIleK, BUukay. JlaHHbIN
HUCTOYHHUK ITUMOJIOTHYECKH MOYKHO COOTHECTH K JIATHHCKOMY TJIaroiry
vincire «CBsi3aTh, 3aBsI3aTh» U K MPAUHIOCBPOIICHCKOMY KOPHIO *weik-
«THYTB, OOMOTaTh)» [Tam xe].
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3akiouenme
B pesyinbrare uccienoBaHus aHINIMACKUX HAPOAHBIX HA3BAHUN 3€p-
HOOOOOBBIX KYIIBETYD, BBISIBIICHA BEICOKAsI CTETIEHh CHHOHHUMHU: 63 Tep-
MHHOJIOTHYECKUM €MHHIIAM COOTBETCTBYIOT BCETO JIHIIb 26 pa3HbIX
BHJIOB (B MPAKTHYECKUX HENIAX pa3Hble BUIBI ponioB Phaseolus n Vigna,
MMEHYEMBbIE B Pa3rOBOPHOM PYCCKOM SI3bIKE MO OOINUM Ha3BaHUEM
«paconby, cuntarorcs ogHol eauauiei). M3 aux 10 Bugos (38,45%)
HMMEIOT BCero oHo HaszBanwue, 8 BUIOB (30,77%) — 2 Ha3BaHUs, 5 BUIOB
(19,23%) — 3 ma3BaHus, o omHOMY BHIY (3,85%) — 5, 6 1 7 HAa3BaHMIA.
AHaM3 U CUCTEMATU3AIUU UCCIIEYEMbIX TEPMHHOJOTUYECKUX
€IMHHUII TAKXKe MOCTIOCOOCTBOBANIA pa3padOTKE CIICIHAILHOTO MEXb-
SI3BIKOBOTO TJIOCCApHs B BUE JIETKOUUTAEMOU TAOIHUIIBI C YKA3aHHEM
BCEX CHHOHMMUYCCKUX aHIIIMUCKUX HAa3BaHHI 36pHOOO0OBBIX KYJIBTYD
B COTIOCTABJICHHU C UX PYCCKUMU SKBUBAJICHTAMHU, a TAKXKE C OMHOMHU-
aJIbHOW HOMEHKJIaTypOl Ha JaTbiHuU (Tad. 1).
Tabnuya 1.

TepMHHOIOTHYECKHIT AHAIN3 AHIVIMHCKUX HA3BaHUI 3epHO0000BBIX KYJIbTYP
¢ yKa3aHHeM BblesIeHHbIX rpynn (I-V) u kareropmii (a-«).

. JlaTuHckuit
AHrMiickoe Ha3BaHUe Pycckoe HazBanue
OMHOMEH
groundnut (ep. IV, kam. 2)
peanut (ep. IV, kam. 3) Arachishypogea apaxmuc

(1]

cajan pea (ep. II, kam. a)
Congo bean (ep. 1, kam. 0) Cajanus cajan
pigeon pea (ep. II, kam. )
jackbean (2p. I, kam. u)
swordbean (2p. I, kam. 6)
Bengal gram (zp. 111, xam. 0)
chickpea (2p. II, kam. 3) Cicer arietinum HYT
garbanzo bean (2p. I, kam. a)

roJyOUHBIN TOPOX
KastH

Canavalia spp. KaHaBaJIUsl MCUCBUIHASL

Cyamopsis
guar bean (ep. I, kam. a) te)t/ragolzz oloba ryap
soya bean (ep. I, kam. a) Glycine max cost

soybean (ep. I, kam. a)

hyacinthbean (ep. 1, kam. 6) no6ust
lablab (ep. V, kam. a) Lablab purpureus THAIIMHTOBEIE 000bI

lentil (ep. V, kam. k) Lens culinaris yeyeBHIa




86

© CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2019, Tom 11, Ne 5 « http://soc-journal.ru

IIpooonsicenue maon. 1.

velvet bean (ep. 1, kam. 6)

. . JIIOIUH
lupin (2p. V, kam. k) Lupinus spp. o 606
cowhage (ep. ¥, kam. a) Mucuna pruriens MYyKyHa KrydJast

yam bean (ep. I, kam. a)

Pachyrrhizus erosus

XHUKaMa

teparybean (ep. I, kam. a)

Phaseolusacutifolius

Temapu
(dacosb ocTpoNUCTHAS

runner bean (ep. 1, kam. 2)
scarlet runner bean (ep. I, kam. 6)

Phaseolus coccineus

(haconp OrHEHHO-
KpacHas

butter bean (ep. I, kam. 6)
lima bean (ep. I, kam. 9)

(2]

Phaseolus lunatus

(hacosp TUMCcKas
(aconb TyHOBH/IHAS
(haconp TyHOOOpa3Has

dry bean (ep. I, kam. 8)
green bean (ep. I, kam. 6)
haricot bean (ep. I, kam. a)
kidney bean (ep. I, kam. 6)
navy bean (ep. I, kam. 8)
snap bean (ep. 1, kam. o)
string bean (zp. 1, kam. 6)
(3]

Phaseolus spp.
Vigna spp.

(hacosb oBomIHAS
(haconb cTpydxoBas
(acopb criapkeBas
(haconb 3epHOBas

dry pea (2p. II, kam. 6)
field pea (ep. II, kam. )
garden pea (ep. II, kam. 2)
green pea (ep. 11, kam. )
mangetout (ep. V, kam. a)
snap pea (ep. II, kam. )
snow pea (ep. 11, kam. 2)
(4]

Pisum sativum

TOpOX OBOLIHOM
rOpoX MOCEBHOM
ropox MoJIeBOH

field bean (ep. I, kam. 2)
horse-bean (zp. 1, kam. 8)

[5]

wingedbean (ep. I, kam. 6) Zi:ap gg;z;f ;:5; KpbLIaTbie 600bI
broad bean (ep. I, kam. 6)

faba bean (ep. I, kam. a) 000BI OBOIIHBIE
fava bean (ep. I, kam. a) Vicia fuba 000BbI casioBbIC

000BI pycckue
000BI KOHCKHE

adzuki bean (ep. 1, kam. a)

Vigna angularis

- . rOpOIIEK
vetch (ep. V, kam. k) Vicia sativa P
BUKa
) s MOTT
moth bean (zp. I, kam. a) Vigna aconitifolia
(hacosb AKOHUTONHMCTHAS
aJIByKH

(acosp yriosaras

black gram (ep. 111, kam. 6)
urad bean (ep. [, kam. a)

Vigna mungo

YPA
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Oxkonuanue mabn. 1.

golden gram (ep. 111, kam. 6)

green gram (ep. 111, kam. 6) Vigna radiata Mar

mung bean (ep. I, kam. a)

Bambara bean (2p. I, kam. e) GamOapcKuil 3eMIITHOM
Bambara groundnut (ep. IV, kam. e) | Vigna subterranea opex

carth pea (ep. II, kam. 2) 3eMJISTHBIC O0OBI

rice bean (2p. I, kam. 6) Vigna umbellata (hacombprcoBast
black-eyed bean (2p. 1, kam. 6)

black-eyed pea (ep. II, kam. 6) Vigna unguiculata KOPOBHUTOPOX

cow pea (ep. 11, kam. 8)

Ipumeuanus:

[1] cnoBoM peanut 0603Ha4at0T copTa, yrorpedisemMble B MyIly Kak IMHIIeBbIe J00aBKH
mwm B (hopMe apaxuCcOBOH MACTHI, a CIIOBOM groundnut — COpTa, UCTIOIb3yeMbIe UL
MIPON3BOACTBA APAXHUCOBOTO MacCIa.

[2] HasBanue butter bean Bctpedaetcs B ocHoBHOM Ha fore CIIIA u B BenmukoOpuranuu,
a lima bean — B OCTAJILHBIX PETHOHAX aHIVIOS3BITHOTO MUPA.

[3] BeIOOp Mexay mpeneTepMUHATHBAMHU dry WM green aKIEHTHPYET BHUMAaHUE
Ha 3CPHOBOM WJIM OBOIIHOM HANpPaBJICHUM KYJIbTYphl; Ha3BaHuWe kidney bean
YIoTpeOiIseTcs IUIsl TEMHO-KPACHBIX COPTOB (hacolit 3epHOBOI, a haricot bean n navy
bean nust copToB (aconu 3epHOBOM ¢ MEIKHUM OBaJbHBIM KPEMOBO-OEIBIM 3€PHOM;
Ha3BaHHe string bean ynotpeOIsieTcst Juisi COPTOB (acoy OBOIIHOH CO CBS3bIBAIOLICH
JIBE TIOJIOBUHKH JIONATKH HUTBIO, a snap beans — 1iist copToB Oe3 Hee.

[4] BBIOOp MexIy TpeneTepMUHATHBAME dry WU green aKLEHTUPYET BHUMAaHUE Ha
3epPHOBOM WJIM OBOIIHOM HAaIpaBJICHUM KyIbTYpbl; Ha3BaHUe garden pea OOBIYHO
oboznavaet copt Pisum sativum var. sativum, field pea — Pisum sativum var. sativum,
snow pea— Pisum sativum var. saccharatum, snap pea — Pisum sativum var. macro-
carpon, mangetout — TUIOBI COPTOB Var. saccharatum n macrocarpon (0COOCHHO B
OpHUTAHCKOM BapUaHTE aHIJIMHCKOTO SI3BIKA).

[5] anst o603nauenust muteBbIX copToB ( Vicia faba var. major) 0COOEHHO B OpUTaHCKOM
BapHaHTEe AHDIMHCKOTO SI3bIKa BCTPEYACTCS B OCHOBHOM HasBaHue broad bean,
a B aMepUKaHCKOM — fava bean (wmm faba bean); na3Banus horse-bean u field bean
0003Ha4yaloT copra KopmoBoro HampasineHus (Vicia faba var. equina w var. minor
COOTBETCTBEHHO).
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